GAŬĈA STELO 


Gaŭĉa Esperanto - Asocio n-ro 20 — Junio / 2001 


Esperanto-klubo 
Alberto Flores — BEL/ UEA delegito 


Kiel vi bone scias, la vivo de Esperanto-klubo ne ĉiam estas facila. Allogita de la beleco 
de la lingvo kaj de la nobla idealo esperantista, kelkaj homoj fondas Esperanton-klubon 
kaj entuziasme laboras. 

Dum iom da tempo la klubo floras kaj bone funkcias ; ĉiuj kunlaboras kaj estas 
aktivaj. La klubo prosperas, organizas kursojn, kunsidojn , festojn kaj faras grandan 
bruadon. Post, la ĉefaj gvidantoj jam ne trovas kondiĉojn por bone labori ; jam ne havas 
plenan apogon de la klubanoj.Kelkaj anoj perdas la entuziasmon, laciĝas aŭ translokiĝas ; 
foriras kaj ne plu aperas en la klubo. Bedaŭrinde, multaj eĉ forlasas la movadon ! Eble ili 
trovas la kunsidojn ne kulturaj kaj ne gajaj, ne agrablaj, eĉ tro seriozaj. Sed, ĉu ili sin 
proponas fari iom por igi pli interesaj la kunsidojn ? Tute ne. lli estas kiel tiuj homoj kiuj 
ne volas helpi en la laboro de semado ; ili nur volas profiti el la rikolto ! 

Mi opinias ke ni rajtas esti pli gajaj, amuziĝi, sed ni ne rajtas esperi ke Esperanto- 
societo estu loko por klaŭnaĵoj kaj aliaj ne setiozaj banalaĵoj. Feliĉe, malgraŭ la 
malfacilaĵoj, la veraj esperantistoj neniam ĉesos labori por Esperanto. La frata sento, kiu 
estas la animo de Esperanto, neniam malaperas, neniam mortas. Ĝi ĉiam renaskiĝas kaj 
denove brilas, kiel la suno, kie ajn estas iu esperantista koro. Kaj per la sindonemo, 
altruismo, espero, fido kaj laboro de fidelaj idealistoj, la kluboj de Esperanto revigliĝas, 
aŭ nova grupo aperas kaj rekomencas la agadon por konstrui ponton de amikeco inter la 
homoj de malsamaj lingvoj kaj landoj. 

Kial ? Ĉar Esperanto estas admirinda kaj nobla idealo. 
Ĝi meritas ke ni dediĉu al ĝi iom da nia tempo kaj laboro. 


Esperanto jam verikis multajn malfacilaĵojn, kaj ĝi daŭre — 
venkos ĉiujn aliajn barojn. Malgraŭ ke kelkaj homoj ne SULIEITJO 
bone komprenas ĝian utilecon kaj konttibuon por la monda SIENA LAJ 
paco kaj kulturo. Esperanto marŝas antaŭen kaj progresas “laroj ESPERN 


en ĉiu parto de la tero ! 


Metu la kalendaron 
en via kapo ! 


Aŭtoro : l.Sariguinetti 


Por eltrovi ld semajnan tagon en ĉi-tiu jaro, 
nur sufiĉas fari la sumon de du numerojn : la 
dezirata monattaĝo ( MT) kaj la monata 
numero ( MN) kiun vi trovos ĉi-sube : 


1 =Januaro = 0 = julio 

4 = februaro 3 = aŭgusto 2001 
4 = marto 6=sebtembro 144 
0 = aprilo 1 = oktobro 025 
2 = majo 4 = novembro 036 
5 = junio 6 = decembro 146 


Se la sumo MT -- MN estos pli granda ol 7, 
vi subtrahu la multoblojn de 7. 

Ekzemple : Kiu tago estos la 25“ de 
decembro 2001 ? 

Sumo MT -- MN = 25 -- 6 =31 (la 
multoblo plej proksima estas 28) 

Do :31 —28 = 3 (mardo). 

Klarigu : Al portugal lingvanoj ĉi-kalendaro 
fariĝas iomete pli facila ĉar la numero 0 = 
sdbado 

1 = domingo ; 2 = 2". feira ; 

3 = 35 feira; 4 = 4" feira ktp 


Brazila Kongreso 


La 15“ ĝis la 20“ de julio okazos en Braziljo 
la 37“ Brazila Kongreso de Esperanto. 

Sidejo : Escola Militat de Brasilia 

Ĉefa temo : Dialogo Oriento / Okcidento : 
La rolo de Esperanto 


Mamuloj 


Esperante 
Pantero 
Paradĉevalo 
Paviano 
Pekario 
Podengo 
Poefago 
Porko 
Virporko 
Porkido 
Prokavio 
Pudelo 
Pumo 


Portugale 
pantera 
palafrem 

esp. Macaco 
porco do mato 
cĝo coelheiro 
boi da Asia 
porco 
cachaco 
leitio 
esp. quadrŭped 
cio digua 
puma 


Lingvaj kuriozaĵoj 


Esperante 
Sala 
Salmo 
Tiro 

Tolo 
Tombo 
Tono 
Trama 
Transa 


Portugale 
salgado 
salmio 455 
traco = 
pano 

timulo 

tom 

bonde ( adj.) 
de alĉm 


Se ĉiuj viaj klopodoj estos 


vidataj 


kun indiferenteco, ne 


senkuraĝigu, ĉar la SUNO kiam 


ekleviĝas ĝuigas belan spektaklon 
kaj la plimulto de la homoj 
daŭras dormantaj. 


Krucvortenigmo 


Nĉdio Leon Rosa 


Horizontale : 1. loko, kie laboras manlaboristo / 
kaj tiel plu (mu.) 2. ne reaganta al fizikaj stimu- 
loj / deflankiĝi de la ĝusta vojo (rad.) 3. konjun- 
kcio, servanta por enkonduki novan fakton / 
nedifinita kvalito / birdo kun mallonga kolo kaj 
egallarĝa beko 4. sufikso esprimanta malgran- 
digon, malaltigon / esprimi doloran senton per 
plendaj, ne artikigitaj sonoj (rad.) / ĵus farita 
(rad.) 5. eniri denove 6. kolektive / manĝujo por 
bestoj (raa.) / finaĵo de verboj 7. ŝtono aŭ trabo 
ĉe la bazo de la malfermaĵo de pordo / sufikso 
esprimanta abstraktan ideon de kvalito aŭ stato / 
prepozicio montranta direkton aŭ celon de ia 
movo 8. havi en la mano / rilata al la etendaĵo 
el sala akvo, kiu kovras parton de la terglobo 9. 
kare ŝati iun aŭ ion / ano de la movado, kiun 
regas la principoj de skoltismo (rad.) 

Vertikale : 1. al mi / akirebla aŭ atingebla nur 
dank' al ia peno 2. en malplezura maniero pro 
senintereso / romano en versoj (rad.) 3. tio estas 
(mll.) / submeti al instruado kaj ekzercado 4. 
moviĝi per la tiucelaj membroj, piedoj, flugiloj, 
ktp. / persona pronomo 5. mebleto konsistanta 
en kelke da bretoj 6. efektive, sendube / interna / 
kvanto da brakoj de la polpo 7. sentoj de amiko 
8. prefikso montranta la internan lokon / direkto 
de agado, deziro, volo al io (rad.) 9. la osta 
skatolo, kiu entenas la cerbon / sufikso de la 
verboj 10. malalta, larĝa vazeto por trinki / bone 
farti 11. eksperimenti; esplori / speco de haroj, 
formanta la felon de ŝafoj kaj similaj (rad.) 

(rad. : radiko de la vorto; mll : mallongigo) 


Valoro de la rideto 


Ĝi kostas neniom laj multe efikas. 
Ĝi riĉigas tiun, kiu ĝin fonas 
Ĝi daŭras nur momenton, sed ĝiaj 
efikoj longe daŭras. 
Neniu estas tiel riĉa, ke li aŭ ŝi 
ĝin ne bezonas. 
Neniu estas tiel malriĉa, ke li aŭ ŝi 
ne povus ĝin doni. 
Ĝi portas feliĉon al ĉiuj. 
Ĝi estas simbolo de amikeco, de bonvolo. 
Ĝi estas kuraĝo por la senkuraĝaj ; 
Ripozo por la lacaj ; sunradio por la malĝojaj ; 
Reviviĝo por la senesperaj. 
Ĝin oni ne aĉetas nek pruntedonas. 
Neniu monero en la mondo povas 
pagi ĝian valoron. 
Pli multe deziras rideton tiu, kiu ne 
scias plu rideti 
( aŭtoro nekonata ) 


La nigra kato 


ORKA - ( el Torres Esperanto- Rondo ) 


Sur la grundoj de la “Terkultura Lernejo"ekzistis 
multe da serpentoj. La lernantoj kutime kaptis tiujn 
danĝerajn bestojn kaj metis ilin en la serpentejon. 
Ĉiusemajne aperis mortinta iu serpento en la 
serpentejo. La nekonata murdisto manĝadis la 
kapon kaj ne pli ol kvin centimetroj de la kolo. Kiu 
estis la respondebla por la mortigo ? La lernantoj 
finfine malkovris, ke ĝi estis la Nigra Kato. La 
lernantoj kaptis ĝin kaj interakordiĝis fari venĝon : 
oni ĵetis ĝin meze de la serpentoj. La spektantoj 
tiam havis grandegan surprizon, ĉar rapide, la Nigra 
Kato venkis ĉiun serpenton, ke la lernantoj puŝadis 
per bastono kontraŭ ĝi. Fakte, la Nigra Kato ungis 
la serpentojn kun eksterordinara rapideco. Kaj la 
Nigra Kato fariĝis vere heroo ! 


Spicaĵoj uzataj 
en la gaŭĉa kuirarto 


Celerio (aipo) 
por salado kaj malvarmaj saŭcoj 
Kaporo ( alcaparra) 
Rosmareno ( alecrim ) 
por balzami kortbirdaron, 
casaĵon ktp 
Ajlo (alho) 


por spici viandon kaj spicitan saŭcon. 


Cinamo ( canela) 

por dolĉaĵoj 
Cepo ( cebola) 

por saladoj kaj spicitaj saŭcoj 
Ŝenoprazo. ( cebolinha) 

por kompletigi la kuiraĵon 
Coriandro ( coentro) 

por viandoj pikataj aŭ pistataj 
Papriko ( colorau) 

pulvorigita 
Kumino (cominho) 

por spici fluitajn manĝaĵojn. 
Cariofilo (cravo-da-india) 

dianto ( cravo) 
Aniso ( erva doce) 

Uzataj en panoj kaj kukoj 
Zingibro (gengibre 

por trinkaĵoj 
Mento ( hortela ) 

por malvarmaj saŭcoj ) 
Citrono (limŝo ) 

por spici saladojn, fiŝojn 

kaj purigi vicerojn. 
Laŭro (louro) 


Pipro (pimenta- do — reino) 
por aktivigi la guston kaj 
balzami viaridojn. 

Pimento (pimenta) 

Uzata kiel spicaĵo, en 
kolbasoj kaj konservaĵoj. 

Endivio (pimenta verde) 
por aktivigi la gustumadon. 

Papriko ( pimenta ) 

Papriko (pimento ) 
por saladoj kaj spicitaj saŭcoj 

Maldika salo ( sal fino) 
por ĉia speco da kuirado. 

Dika salo ( sal grosso) 

por ĉurasko kaj prepari 
sekviandon 

Spico (tempero ) 

Aldonata al manĝaĵo, trinkaĵo 
por fariĝi bongustaj. 

Petroselo (salsa ) 

Uzata kiel spicaĵo. 

Salvio ( sdlvia ) 
por spici kokinojn k koketojn 

Tomato (tomate) 

Uzata por salado kaj spicitaj 
saŭcoj. 

Vinagro (vinagre) 
por salado k malmolaj viandoj 

Blanka vino (vinho branco ) 
por fiŝoj kaj kelkaj saŭcoj. 

Vinruĝa (vinho tinto ) 
por spicitaj viandoj kaj 
kelkaj saŭcoj . 


Solvo de la krucvortenigmo : 


Horizontale : 1. METIEJO, KTP 2. INERTA, 
ERAR 3. NU, IA, ANASO 4. ET, ĜEM, NOV 
5. REENIRI 6. OPE, RAK, OS 7. SOJLO, EC, 
AL 8. TENI, OCEANA 9. AMI, SKOLTIN 


por aktivigi la gustumadon 
Ocimo ( Manjericŝo ) 

p or vinagrosaŭco. Ne kuiri. 
Majorano (manjerona) 

Uzata por balzami, precipe 


Vertikale : 1. MIN, KOSTA 2. ENUE, POEM 
viandojn 3. TE. TREJNI 4. IRI, LI 5. ETAĜERO 6. JA, 
| ENA. OK 7. AMIKECO 8. EN, CEL 9. 


Muskato ( noz moskada ) H 
por kremoj kaj densigitaj saŭcoj. arra AT 10. TASO, SANI 11. PROVI, 


Kelkaj mondaj 
organizaĵoj 
kiuj adoptis Esperanton 


Medicino : Universala Medicina Esperanto- 
Asocio (Aŭstrio) 

Advokateco : Esperanta Jura Asocio (Britio) 
Ĵurnalismo : Tutmonda Esperantista 
ĵurnalista Asocio (Germanio) 

Sciencoj : lnternacia Scienca Asocio 
Esperantista ( Svislando) 

Komputado : Tutmonda Asocio pri 
Kibernetiko, Informatiko kaj $istemiko 
(Nederlando) 

Ekonomio : Internacia Komerca kaj 
Ekonomia (Belgio) 

Skoltismo : Skolta Esperanto-Ligo ( Ĉilio) 
Ekologio : Asocio de Verduloj ( Germanio) 
Verkistoj : Esperantlingva Verkisto-Asocio 
( Nederlando) 

Artistoj : Universala Artista Ligo de 
Esperantistoj (Brazilo) 

Muziko : Muzika Esperanto-Ligo ( Bulgario) 
Filosofio : Filosofa Asocio Tutmonda ( 
Brazilo) 

Turismo : Monda Turismo ( Pollando) 


ie 


Lasu la pasintecon tie kie vi kuŝis... 

Lasu la estontecon tie kie vi estds 

Kaj rigardu flanken de vi por helpi la 
bezonulojn... (Brazila misiisto Garinŝo la 2".) 


Gis la revido 


Esperantigis : Pastro 
Jose N. Machado 


Ĝis la revido, mi foriras 
Mi foriras al kamparo 

Por manĝi bovan ĉuraskon 
Kanti per mia gitaro. 


Ĝis la revido, mi foriras 
Mi foriras mian landon 
Por trinki la ĉimaronon 
Kaj manĝi bovan viandon. 


Ĝis la revido, mi foriras 

Mi plenumos mian taskon 
Post de mia deveno 

Mi manĝos bovan ĉuraskon. 


Ĝis la revido, mi foriras 
Mi foriras karulin' 

Kaj eterne en mia koto 
Vivos vi, ho gaŭĉirt'. 


Ĝaŭĉaj popoldiroj 


Antikva kiel feki sidiĝinta 

Amasa kiel grapolo da vinbero 
Ĉirkaŭvolvita kiel dormanta serpento 
Danĝera kiel perfalĉila disputo en 
malluma tunelo 

Embarasita miel muŝo en draneaĵo 
Freneza kiel dormeti sur reloj 
Kontenta kiel hundo kun du vostoj 
Krias pli ol kaprino en boato 


Kursoj de Esperanto 


DESEAK — (Fernando Machado 883). 


Daŭriga Kurso : 

Sabate, 14:30 / 16:00 h 

Instr. Lygia Ferreira k Marilia Rocha 
Konversacia kurso 

Sabate, 16:00 / 17:30 h 

Instr. N€dio Rosa k Cesar Dorneles 


GRUPO ESP. FRANC. XAVIER 
(Rua Caju 87), Baza Kurso 
Sabate, 17:00 / 18:30 h 

Instr. Carlos Dionel Maĉhado 


SOC. BEZERRA DE MENEZES 
( Nova York, 686 ), Baza Kurso 
Ĵaŭde , 16:30 /17:30 
Instr. Maria Gudini k Edi Jensen 
Ĵaŭde , 19:00 / 20:00 h 
Instr. Renato Pereira k Tereza Jobim 
Daŭriga Kurso 
Ĵaŭde, 17:30 / 19:00 h 
Instr. Maria Gudin k Edi Jensen 


FEDERACAO ESP. RGS 

( Rua Andr€ da Rocha, 45 ) 
Baza Kurso 

Sabate, 9:00 / 11,00 h 

Instr. Julinha Z.F. Pereira 


UNIAO ESP. P.ALEGRENSE 
( Rua Joŝo Alfredo, 464 ) 

Baza Kurso 
Lunde, 16:00 /17:30 
Vendrede, 18:00 / 20:00 h 
Instr. Licia Marder 


TEATRO NILTON FILHO 

( Rua Grĝo Para, 179) 
Baza Kurso 

Marde,16:00 / 17:30 h 
Ĵaŭde, 16:00/17:30 h 
Sabate,16:30 / 18:30 
Dimanĉe, 10:00/11:30 h 
Instr. Julinha Z.F. Pereira 


SOC. ESP. REFORCO DA VERDADE 
( Av. Madri, 267 ) 
Baza Kurso 
Sabate, 16:00/17:00 h 
Instr. Tereza P. Azevedo 


SOC. ESP. IRMAOS DA BOA 
VONTADE 

(Rua Machado de Assis, 275 ) 
Baza Kurso 

Merkrede, 19:00 / 20:00 h 

Instr. Tereza P. Azevedo 


GRUPO ESP. NOSSO LAR 
7 Quedas, Cachoeirinha 250 
Baza Kurso 
Dimanĉe, 17:00 /18:30 h 
Instr. Carlos D. Machado 


SOC. ESP. UNIAO FAZ A FORCA 
( Estacao Luiz Pasteur ) — Esteio, RS 

Baza Kurso 

Sabate, 14:00 /15:45 h — Instr.Clĉia 


SOC. ESP. TEREZINHA DE JESUS 
(Av. Azenha, 1316 ) 

Baza Kurso 

Ĵaŭde, 15:30 /17:00 h — Instr.Silvia 


